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No. 3361. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO CERTIFICATESOF
AIRWORTHINESSFOR IMPORTEDAIRCRAFT REPLAC-
ING ARTICLE 9 OF THE AIR NAVIGATION ARRANGE-
MENT OF 13 AND 14 OCTOBER 1931 2 BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THOSE TWO COUNTRIES. ROME,
12 NOVEMBER 1954 AND 26 JANUARY 1955

I

The AmericanAmbassaddrto the Italian Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2747

Excellency:

I have the honor to refer to negotiationswhich have recently taken place
betweenthe Governmentof the United Statesof America and the Government
of Italy for the conclusionof a reciprocalarrangementfor the acceptanceof cer~
tificates of airworthinessfor imported aircraft.

It is my understandingthat it hasbeenagreedin the courseof thenegotiations,
now terminated, that the arrangementshall be as follows

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY RELATING TO

CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT

Article I

(a) The present arraagementapplies to civil aircraft constructed in continental
United Statesof America, including Alaska, andexportedto Italy; and to civil aircraft
constructedin Italy and exportedto continental United Statesof America, including
Alaska.

(b) This arrangementshall extendto civil aircraft of all categories,including those
usedfor public transportandthoseused for private purposesaswell as to components
of such aircraft.

Article II

The same validity shall be conferred by the competentauthoritiesof the United
States on certificatesof airworthinessfor export issued by the Registro Aeronautico

Cameinto force on 26 January1955 by the exchangeof thesaid notes.
Leagueof Nations~Treaty Series,Vol. CXXXVII, p. 209.
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Italiano in Italy for aircraft subsequentlyto be registeredin the United States as if they
had beenissuedundertheregulationsin force on thesubjectin theUnited States,provided
that such aircraft have beenconstructedin Italy in accordancewith the airworthiness
requirementsof Italy.

Article III

The samevalidity shall be conferredby thecompetentauthoritiesof Italy on certif-
icatesof airworthiness for exp~rtissuedby the Civil AeronauticsAdministration in the
United Statesfor aircraft subsequentlyto be registeredin Italy as if they had been
issuedunder the regulations in force on the subject in Italy, provided that suchaircraft
have beenconstructedin continental United States or Alaska in accordancewith the
airworthinessrequirementsof the United States.

Article IV

(a) The competentauthorities of the United States shall arrange for theeffective
communicationto thecompetentauthoritiesof Italy of particularsof compulsorymodi-
fications prescribedin the United States, for the purpose of enabling the authoritiesof
Italy to require thesemodifications to be madeto aircraft of the typesaffected, whose
certificateshave beenvalidatedby them.

(b) The competentauthorities of the United States shall, where necessary,afford
the competentauthorities of Italy facilities for dealing with noncompulsorymodifications
which are such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated under
the terms of this arrangement,or any of the other original conditions of validation.
They will similarly give facilities for dealing with casescf major repairs carried out
otherwise than by the fitting of spareparts supplied by the original constructors.

Article V

(a) The competentauthorities of Italy shall arrangefor the effective communicatioi~
to the competentauthorities of the United Statesof particulars of compulsorymodifica-

tions prescribedin Italy, for thepurposeof enabling the authorities of the United States
to requirethesemodificationsto be madeto aircraft of thetypesaffected, whosecertifi-
cateshave been validated by them.

(b) The competentauthorities of Italy shall, where necessary,afford the competent
authorities of the United Statesfacilities for dealing with noncompulsorymodifications
whicharesuchas to affectthe validity of certificatesof airworthinessvalidatedunderthe
terms of this arrangement,or any of the other original conditions of validation. They
will similarly give facilities for dealingwith casesof major repairscarriedout otherwise
than by the fitting of sparepartssupplied by the original constructors.

Article VI

(a) The competent authorities of each country shall have the right to make the
validation of certificatesof airworthinessfor export dependentupon the fulfillment of any
special conditions which are for the time being required by them for the issuanceof
certificates of airworthiness in their own country. Information with regard to these
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special conditions in respectto either country will from time to time be communicated
to the competent authorities of the other country.

(b) The competentauthorities of eachcountry shall keep the competentauthorities
of the other country fully and currently informed of all regulations in force in regard to
the airworthiness of civil aircraft and any changestherein that may from time to time
be effected.

Article VII

The questionof procedureto be followed in the applicationof the provisions of
thepresentarrangementshallbethesubject of direct correspondence,whenevernecessary,
betweenthe competentauthorities of the United Statesand Italy.

Article VIII

(a) The presentarrangementshall be subject to termination by either Government
upon six (6) months notice given in writing to the other Government.

(b) This arrangementshall terminate and replaceArticle 9 of the arrangement
betweentheUnited Statesof Americaand Italy for theadmissionof civil aircraft, the
issuanceof pilots’ licenses,andthe acceptanceof certificatesfor aircraft and accessories
imported as merchandise,effected by an exchangeof notes signed at Washington on
October 13 and 14, 1931.’

Uponthe receiptof a notefrom Your Excellencyindicating that the foregoing
provisions are acceptableto the Governmentof Italy, the Governmentof the
United Statesof America will consider that this note and your reply thereto
constitutean agreementbetweenthe two Governmentson this subject, the agree-
ment to comeinto force on the dateof your note in reply.

Accept, Excellency, the assurancesof my highest consideration.

Clare Boothe LUCE

Rome,Italy, November 12, 1954

His Excellency GaetanoMartino
Minister of Foreign Affairs
Rome

1 Leagueof Nations,Treaty Series,Vol. CXXXVII, p. 209.
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(b) Questoaccordoporràterrninee sostituiràl’Art. 9 clell’Accordo fra gli StatiUniti
d’America e i’Itaiia per l’ammissionedegli aerei clviii, ii rilascio di licenze ai piloti e
l’accettazionedi certificati per gli aerei e gli accessoriimportati come merci, effettuato
mediante lo scambio delle note firmate a Washington ii :13 e 14 ottobre 1931.

Ho l’onore di assicurareV.E. che ii testo che precedeè stato approvatodal
Governo italiano e pertanto la presentenota, unitamentealla nota di V.E. del
12 novembre1954 constituisconoun accordofra i dueGoverni.

L’accordo entrain vigore alla datadella presentenota.

Voglia gradire, Eccellenza, l’assicurazionedella mm piii alta considerazione.

II Ministro

GaetanoMARTINO

Roma, 11 26 gen. 1955

A Sua EccellenzaClareBoothe Luce
Ambasciatoredegli Stati Uniti d’America
Roma

[TRANSLATION’ — TRADUCTION ~]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D.G.A.E.-C.A.T.

No. 48/01320/77

Excellency,

I havethe honorto acknowledgereceipt of the note of November 12, 1954,
by which Your Excellencyinformedmethat the Govermnentof the United States
of America wishes to substitute a new text for Article 9 of the Air Navigation
ArrangementbetweenItaly and the United Statesof America for the admission
of civil aircraft into the respectivecountries, the issuanceof pilots’ licenses,and
the acceptanceof certificatesfor aircraft andaccessoriesimported asmerchandise,
concludedin Washingtonon October13-14, 1931.

The text of the new arrangementcommunicatedto meby Your Excellencyis
given below in Italian:

[See note 1]

I have the honor to assureYour Excellencythat the foregoingtext hasbeen
approved by the Italian Government, and therefore the presentnote, together

with Your Excellency’s note of November 12, 1954, constitutesan arrangement
betweenthe two Governments.

Translationby the Governmentof the United Statesof America.

~ Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amerique.
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The arrangementwill enterinto force on the date of the presentnote.

Accept, Excellency, the assurancesof my highest consideration.

GaetanoMARTINO

Minister
Rome, January26, 1955

Her ExcellencyClare Boothe Luce
Ambassadorof the United Statesof America
Rome
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